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POWER OF ATTORNEY

THIS POWER OF ATTORNEY is given by way of deed by Bureau van Dijk Editions Electroniques Sarl,
registered with the Commercial Register Geneva (company number CHE-101.976.861), whose
registered office is at Avenue de Frontenex 8, Geneva 1207, Switzerland (the “Company”),

conducting business in the Slovak Republic through the branch office Bureau van Dijk Editions
Electroniques Sarl 0. z., with its registered seat at Kutlikova 17, Bratislava 852 50, Slovak Republic, Id.
No.: 43 777 848, registered in the Commercial Register of the District Court Bratislava |, Section: Po,
Insert number: 1537/B (the “Branch Office”),

as follows:

1. APPOINTMENT

The Company appoints g3t S M e i e T R R T
residing at Hﬁ;r % f :'{'u;';frl ’E" o “f’ﬂ to be its attorney (the “Attorney”) with authority on its

behalf to approve, execute as a deed or sign under hand, complete and deliver on behalf of the
Company / Branch Office and to vary, amend, delete from, add to, confirm or cancel all sales
agreements, all side letters and all documents and agreements in respect of sales agreements, which
relate to the Branch Office’s activities, and to do appropriate acts and things to give effect to or to
further such actions. *

The Attorney is authorized to act within the scope of this power of attorney individually.

The Attorney does not have the power by virtue of this power of attorney to sign any document or
take any action which is a contract with himself or which would result in a benefit to himself
personally.

2. INDEMNITY

The Company agrees to fully indemnify the Attorney and hold the Attorney harmless against all costs,
expenses, charges, losses and liabilities incurred by the Attorney when acting in pursuance of this
power of attorney, except such as may arise out of or in consequence of any fraud by or wilful
default of the Attorney.

3. MISCELLANEOUS

This power of attorneyshall:

(i) have effect from the date hereof which is the effective date of entry into force of it;
(ii) be binding and conclusive in favour of all third parties;

(iii) be valid until revocation by written act of the Company;

(iv) not be changed orally; and

(v) be governed by the laws of the Slovak Republic.



IN WITNESS WHEREOF the Company has duly executed this power of attorneyas a deed.

Bureau van Dijk Editions Electroniques Sarl:

Chairman of the Board of Directors

| accept this power of attorneyin the full extent.
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Seen for authentication of the foregoing signature, affixed in our presence by

I 3755 Swiss citzen of Buchs SG.
#"?". ycl '-,'- Q.:-i 5

according to her information residing at %% bk
identified by identity card.

This legalization refers only to the authentication of the signature and not to the contents or validity
of the document.
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. In/at 8090 Zurich / Zurich

. Stempel/Siege!. Stamp/seal

APOSTILLE

{Conventon de la Haye du 5 octobre 1961)

Land. Schweizensche Eidgenossenschaft. Kanton Zirich
Country Swss Confederation. Canton of Zarch
Diese offentliche Urkunde / This public document

ist unterschrieben von

SRR
;}T'E-: AT Gy
has been signed by S .f,_.;:--

in seiner Eigenschaft als

acting in the capacity of Deputy Notary Public

sie Ist versehen mit dem Stempel/Siegel des (der) - bears the stamp/seal of
Notanat Zinch {Attstadt) Kt Zurich

Bestatigt / Certified
6.am/the 12032021

durch die Staatskanzler des Kantons Zurich
by the Chancellery of State of the Canton of Zunch

unter Nr. / under N° 1208210v2021

10 Unterschnft / Signature
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preklad z jazyka anglického do slovenského jazyka / translation from English into Slovak

PLNA MOC

TATO PLNA MOC sa udeluje ako verejna listina spoloénostou Bureau van Dijk Editions Electroniques
Sarl, zapisanou v Obchodnom registri Zeneva (&islo spoloénosti: CHE-101.976.861), so sidlom na
Avenue de Frontenex 8, Zeneva 1207, Svaj¢iarsko (,Spolo¢nost®),

ktord vykondva podnikatelsku Cinnost v Slovenskej republike prostrednictvom svojej organizactnej
zlozky Bureau van Dijk Editions Electroniques Sarl, o. z. so sidlom na Kutlikova 17, Bratislava 852 50,
Slovenska republika, ICO: 43 777 848, zapisanej v obchodnom registri Okresného stdu Bratislava |,
Oddiel: Po, Vlozka ¢islo 1537/B (,,Organizac¢na zlozka“),

nasledovne:

1. MENOVANIE

Spolo¢nost menuije g EHHRAEIHEE A R e A e i LT BRI bytom na

-'n..,l.-fla:-m-.-.-l =

PR SR ISR za svojho splnomocneného zastupcu (,Splnomocneny zastupca“)

s pravomocou v jej mene schvalovat, vyhotovovat ako verejnu listinu a svojim podpisom opatrovat,
uzatvarat a dorucovat v mene Spoloénosti / Organizaénej zlozky, a upravovat, menit ¢ doplifiat,
potvrdzovat alebo rusit vietky kiipne zmluvy, vietky dodatoéné dohody a vSetky pisomnosti a dohody
suvisiace s kipnymi zmluvami, ktoré sa vztahuji na ¢innosti Organizacénej zlozky, a vykonavat prislu$né
ukony veduce k ich realizacii alebo ich presadzovaniu.

Splnomocneny zastupca je opravneny konat samostatne v rozsahu tejto plnej moci.

Splnomocneny zdstupca nema na zéklade tejto plnej moci pravomoc podpisovat Ziadne pisomnosti ani
podnikat Ziadne kroky, ktoré sa ho tykaju ako zmluvnej strany, alebo ktoré by mali za nasledok jeho
osobny azitok.

2. ODSKODNENIE

Spolo¢nost suhlasi, Ze Splnomocneného zastupcu v pinej miere od3kodni a zbavi zodpovednosti vo
vztahu k v8etkym ndkladom, vydavkom, poplatkom, stratém a zédvazkom, ktoré mu vzniknd v rdmci
konania na zdklade tejto plnej moci, okrem takych pripadov, ktoré vzniknt v dosledku akéhokolvek
podvodného konania alebo Umyselného zavinenia.

3. ROzZNE
Tato plna moc:

(i) nadobudne uc¢innost ku driu v nej uvedenom, ktory je ddtumom jej vstipenia do platnosti;
(i) je zavaznd a konecnd v prospech vietkych tretich stran;

(iii) plati do odvolania pisomnym Gkonom zo strany Spolo¢nosti;

(iv) nesmie byt Ustne meneng; a

(v) bude sa riadit zakonmi Slovenskej republiky.



—

NA DOKAZ UVEDENYCH SKUTOENOSTI Spolo¢nost tdto plnd moc riadne podpisala ako verejnt listinu.

Bureau van Dijk Editions Electroniques Sarl:

Rl e R
predsednicka predstavenstva

Tato plnd moc v plnom rozsahu prijimam.

Na Slovensku dna 12. MARCA 2021

Uradné osvedéenie

Vo veci osvedéenia pravosti vysSie sa nachddzajuceho podpisu pripojeného v mojej
pritomnosti, osobne predstupila

sl./p.
SG, podla jej informacii bytom na®#:; g
overend na zaklade obcianskeho preukazu.

ob¢ianska Svajéiarska z Buchs
=3 Svajtiarsko, jej totoznost

Tato legalizacia sa vztahuje iba na osvedéenie pravosti podpisu a nie na obsah alebo platnost
listiny.

Zirich, 9. marec 2021

Kniha ¢. 41323-24/Is NOTARIAT ZURICH (ALTSTADT)
Poplatok 20,00 CHF nec“itatel’ ypodpis

peciatka NOTARIAT ZURICH (ALTSTADT) s B EEE zastupujlci notdr

pecat’s textom v tretom jazyku



APOSTILA
(Haagsky dohovor z 5. oktébra 1961)

1. Krajina: Svajéiarska konfederdcia, kantén Ziirich

Tuto verejnu listinu
2. podpisal(a) L B S
3. konajuci(a) vo funkcii zastupujuceho notdra
4. nesie pecat/peciatku

Notariat Zirich (Altstadt) kantodn Zirich

Overené

5. v Zurichu 6.dnRa 12. 3. 2021
7. Statnou kanceldriou kantdnu Ziirich

8. pod ¢, 1208210/2021
9. Pecat/Peciatka 10. Podpis

necitatelny podpis

v ) . A R '\-"‘i?
pecat’s textom v trefom jazyku LR RelRRIEE

koniec prekladu



Prekladatel’ska dolozka
Preklad som vypracoval ako prekladatel’ zapisany v zozname znalcov, timo¢nikov a prekladatelov,
ktory vedie Ministerstvo spravodlivosti Slovenskej republiky v odbore slovensky a anglicky jazyk,

evidenéné &islo prekladatel’a 971144,
Preklad je v denniku zapisany pod ¢islom f/ZJ)/ZJ-U’ 5

Preklad stihlasi s prekladanou listinou.

Som si vedomy nésledkov vedome nepravdivého prekladu.

Translator‘s clause

[ have produced the above translation as a translator listed in the Register of Experts, Interpreters and
Translators maintained by the Ministry of Justice of the Slovak Republic in the field Slovak Language
- English Language, translator‘s registration number 971144,

The translation is registered in the Translator‘s Diary under number ”"/ZG ...

The translation agrees with the translated document.
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[ am aware of the consequences of knowingly false translation.
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